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fr Conservez avec soin le manuel pour toute consultation future
de Das Handbuch muss für zukünftige Konsultationen sorgfältig aufbewahrt werden
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da Gem manualen til senere brug
pl Zachowaj tà instrukcj´ dla przysz∏ej obs∏ugi
ru �охранить данное руководство для будущего пользования
ar
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Poni˝ej przedstawiono znaczenie symboli zastosowanych w niniejszym podr´czniku.

OSTRZE˚ENIA ODNOÂNIE ZACHOWANIA BEZPIECZE¡STWA OSÓB I URZÑDZE¡

NIEBEZPIECZE¡STWO
Ryzyko obra˝eƒ dla osób i urzàdzeƒ w przypadku nieprzestrzegania podanych
zaleceƒ.

PORA˚ENIE PRÑDEM ELEKTRYCZNYM
Ryzyko pora˝enia pràdem elektrycznym w przypadku nieprzestrzegania podanych
zaleceƒ.

OSTRZE˚ENIE
Ryzyko uszkodzenia urzàdzeƒ lub Êrodowiska w przypadku nieprzestrzegania
podanych zaleceƒ.
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�иже приводится расшифровка условных обозначений, используемых в данном руководстве.
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4редупреждает, что не соблюдение правил техники безопасности
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1. Общие положения
�ель данного руководства состоит в том, чтобы предоставить необходимую информацию по
установке, эксплуатации и техническому обслуживанию насосов серии FC - FC�.
> руководстве представлены также инструкции по разборке и сборке насосов, и
рекомендации по обнаружению и устранению неисправностей.

2 . 4ред варительный осмотр
4осле того, как насос был распакован, следует произвести визуальный осмотр, чтобы
убедиться в том, что он не был поврежден во время перевозки.
> случае обнаружения повреждений, следует в самые короткие сроки, не позднее, чем через
10 дней от даты доставки, сообщить о них этом поставщику.

3 . 4рименение
5анные насосы предназначены для перекачивания жидкостей без агрессивных механических
либо химических агентов при температуре от -20 � до + 140 � (см. спецификации отдельных
моделей).
�асосы находят многостороннее применение в гражданской и промышленной сфере в:
• �истемах водоснабжения
• �принклерных оросительные системы и системах самотечного орошения
• �истемах отопления
• �истемах кондиционирования воздуха
• 4ередача чистых неагрессивных жидкостей

4 . Ограничения в работе
Aаксимальное рабочее давление: 10 бар для модели FC� - FC��

16 бар для модели FCS - FC�S (16 бар @ 120°C, 13 бар @ 140°C)
�емпература перекачиваемых жидкостей: -10°� ÷ + 130°� для модели FC� – FC��

-20°� ÷ + 140°� для модели FCS - FC�S
Aаксимальная температура окружающей среды: 40°�
Aаксимальное количество пусков в час: 20 (при постоянных интервалах) до 5,5 к>т

15 до 15 к>т
12 при более высокой мощности

5опустимое колебание напряжения: ± 10%
�асос не предназначен для перекачивания :
- жидкостей содержащих абразивные вещества;
- жидкостей с твердыми и волокнистыми веществами

- легковоспламеняющиеся и взрывоопасные жидкости

4ри работе наружная поверхность насоса (при перекачивании горячих
жидкостей) и наружная поверхность двигателя может превышать температуру
40°C. �е дотрагивайтесь до них частями тела (например, руками) и не
помещайте горючие материалы в контакте с электронасосом.

5 . Установка
�ранспортировка
�ранспортировать продукцию нужно аккуратно с использованием соответствующего
подъемного оборудования; падения и толчки могут повредить насос без каких-либо

>��AА���!
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очевидных внешних признаков. 4однимать неупакованный насос можно только с
помощью строповки, следя за балансировкой.
�е использовать рым-болты двигателя, если они имеются, для перемещения всего
электронасоса; использовать рым-болты исключительно для перемещения одного
двигателя, в случае его замены, после отсоединения от насоса.

Электронасосы серии FC - FC� могут устанавливаться как в горизонтальном, так и в
вертикальном положении. Однако, следует избегать такой установки, при которой двигатель
находится под насосом, чтобы предупредить просачивание воды в двигатель и подшипники.
4еред насосом и после насоса должны быть установлены шиберные задвижки, а зазор между
крышкой крыльчатки вентилятора и любым крупным препятствием должен составлять не
менее 5 см, чтобы обеспечить свободную циркуляцию охлаждающего воздуха двигателя. �лив
жидкости из насоса производится через дренажный клапан. �е следует устанавливать насос
в самой нижней точке установки, чтобы избежать образования отложений. 4осле установки
следует полностью заполнить систему водой, осуществляя стравливание воздуха.
4римечание: сдвоенный насос: следует стравить воздух из обоих насосов через дренажные

клапаны, имеющиеся на корпусе каждого насоса. > случае необходимости,
повторите операцию несколько раз.

6 . 4уск
4режде всего следует выполнить заземление. Aастер, ответственный за установку
насоса, должен убедиться в том, что заземление соответствует действующим нормам
техники безопасности. �екомендуется установить перед двигателем защиту от
пониженного напряжения и перегрузки.

6.1 Электрические соединения

4режде всего необходимо убедиться, что номинальное напряжение и
частота соответствуют напряжению сети питания.
<атем, открутив крепежные винты, снять крышку клеммной панели и
выполнить соединения, как указанно та задней стороне крышки клеммной
панели. 4роверить направление вращения двигателя с помощью стрелочек
на корпусе насоса. 4ри необходимости, поменять питающие провода.

6.2 <аливка насоса

�е допускается работа насоса в сухую.
4осле заливки насоса, стравливания воздуха и проверки соответствия
направления вращения двигателя, указанному на корпусе, следует открыть
шиберные задвижки и включить насос.
Убедитесь в том, что насос работает в пределах своих рабочих
ограничений; и поглощение тока не превышает номинальное. > случае
необходимости, частично прикройте впускную задвижку или измените
настройки реле давления, при его наличии.
4еред тем запустить насос после долгого простоя, убедитесь в том, что он
не засорен или забит отложениями или по другим причинам.
> таком случае при помощи отвертки прокрутить крыльчатку вентилятора
пока вал не начнет свободно вращаться.

Aаксимальный уровень шума, производимый электронасосом при правильной установке и при
условии работы в предельно допустимых нормах, следующий:

>��AА���!
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Aощность насоса Aощность насоса Уровень звукового давления
2 полюса 4 полюса (*)
до 7,5 к>т до 7,5 к>т меньше 70 д�(А)

от 9,2 до 11 к>т -- 73 д�(А) ± 2 д� (А)
от 15 до 22 к>т -- 75 д�(А) ± 2 д� (А)

* Уровень постоянного звукового давления (LpA) эквивалент (А) на расстоянии одного метра
от насоса на открытой поверхности.

7 . Эксплуатация и тех ническое обслуживание
�спользуйте соответствующее оборудование и устройства защиты. �облюдайте
действующие нормы, по  предотвращению несчастных случаев. �сли вам необходимо

слить жидкость с насоса, убедитесь, что сливная жидкость не может стать причиной
повреждений и травм.

�асос не требует обычного планового обслуживания.
�ребуется периодическая проверка входной мощности, отсутствие протечки механического
уплотнения и исправность работы подшипников.

7.1 �азборка FCE -  FC�E

>ывинтив винты, соединяющие переходную муфту с корпусом насоса; можно снять блок
двигатель/переходная муфта /крыльчатка без отсоединения труб (с которыми остается
соединен корпус насоса). 4ри замене механического уплотнения следует убедиться в чистоте
всех частей, а также выполнять все работы с повышенной осторожностью, избегая толчков,
ударов, острых мест; загрязнения поверхности уплотнения маслом.

репежные винты, соединяющие переходную муфту с корпусом насоса, должны быть
закручены равномерно, не прилагая сильных физических усилий.
5ля моделей серии FC�E: при необходимости снятия одного из двух блоков

двигатель/крыльчатка при продолжении работы второй группы
имеются в наличии глухие фланцы соответствующих размеров (см.
комплект глухих фланцев).

7.2 �азборка моделей серии FCS -  FC�S

�ледует действовать в соответствии с описанием в параграфе 7.1, учитывая, что необходимо
снять опорные стойки (14) двигателя/насоса.

роме того, необходимо помнить, что крыльчатка посажена на удлинитель вала, жестко
закрепленный на удлинителе вала двигателя.
5ля моделей серии FC�S: при необходимости снятия одного из двух блоков двигатель/крыльчатка

при продолжении работы второй группы имеются в наличии глухие
фланцы соответствующих размеров (см. комплект глухих фланцев).

7 .3 4роцедура сборки

4ри сборке насосов следует выполнить операции разборки в обратном порядке, заменяя
прокладки и другие поврежденные или изношенные детали.
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8. Обнаружение и устранение неисправностей.

4�О���AА
Электронасос не
запускается

Отсутствует подача
насоса
�асос работает с
неполной подачей

4осле небольшого
интервала насос
останавливается

�асос вибрирует и
издает много шума

>О<AО	�АЯ 4��;��А
Отсутствует напряжение в сети
>ыбит автоматический
выключатель или перегорели
предохранители
�работала защита от 
4���9�У<
�
<аблокирована крыльчатка

> системе или в корпусе насоса
есть воздух
�еправильное направление
вращения двигателя
�асос или трубы забиты
�асос работает сверх
номинальной мощности

�работала защита от
перенагрузки
Отсутствует свободное вращение
насоса
	идкость слишком вязкая
�ношенные подшипники

аветирующий насос
> насос попали посторонние
предметы

�4О�О�
 У���А����Я
>озобновить электропитание
4ерезапустить выключатель и
заменить предохранители

4ереустановить защиту

�азблокировать в соответствии с
п. 6.2
�травить воздух и залить насос
(п. 6.2.).
см. пункт 6.1

�азобрать и/или прочистить
;астично закрыть
нагнетательный шиберный
клапан

<аменить подшипники
см. пункт 6.2
�азобрать и/или прочистить
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FIG.-ABB.-KUVA-RYS-���.-          - ÁBRA-ŞEK�L 1
3 ~

1 ~
FIG.-ABB.-KUVA-RYS-���.-          - ÁBRA-ŞEK�L 2

ООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru



61

it-en-fr-de-es-pt-nl-sv-fi-da-pl-ru-ar-hu-no-tr

9. Tabelle e disegni - Tables and drawings - Tableaux et dessins - Tabellen und
Zeichnungen - Tablas y dibujos - Tabelas e desenhos - Tabellen en tekenin-
gen - Tabeller och ritningar - Taulukot ja kaaviot - Tabeller og tegninger -
Tabele i rysunki - �алицы и чертежи - - Ábrák - Tabeller og
tegninger - Tablolar ve çizimler 

* Parti di ricambio consigliate - Recommended spare parts - Pièces de rechange conseillées - Empfohlene
Ersatzteile - Piezas de repuesto aconsejadas - Peças de reposição aconselhadas - Geadviseerde reserve-
onderdelen - Rekommenderade reservdelar - Suositellut varaosat - Anbefalede reservedele - Zalecane
cz´Êci zamienne - �екомендуемые запасные части - -  Ajánlott cserealkatrészek -
Anbefalte reservedeler - Tavsiye edilen yedek parçalarООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru
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FCE
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste reservedeler
-  Yedek parçaların adlandırılması

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving
- Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Tanım 

1 Corpo pompa con tappi e anello distanziatore (ove previsto) - Pump body with plugs and spacer ring (where
required) - Corps de pompe avec bouchons et anneau entretoise (quand il est prévu) - Pumpengehäuse mit
Stopfen und Distanzring (sofern vorgesehen) - Caja bomba con tapones y anillo distanciador (si previsto) - Corpo
da bomba com tampões e anel espaçador (onde previsto)  - Pomplichaam met stoppen en afstandsring (indien
voorzien) - Pumphus med pluggar och avståndsbricka (om den finns) - Pumpun runko tulpilla ja välirenkaalla (jos
asennettu) - Pumpehus med propper og tykkelsesring (hvis monteret) - Korpus pompy z korkami i pierÊcieniem
dystansowym (tam gdzie przewidziane) - 
орпус насоса с заглушками и прокладочным кольцом (где
предусмотрено) - - Szivattyú ház dugókkal és távköztartó
gyırıvel (ahol szükséges) - Pumpehus med plugger og avstandsring (hvor dette finnes) - Tapa ve ara halkası ile
donatılmış pompa gövdesi (öngörüldüğü hallerde)

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul
- Wirnik - 
рыльчатка - - Járókerék - Skovlhjul - Çark 

3 Disco portatenuta con anello di rasamento - Seal housing with wear ring - Disque d’étanchéité avec anneau
d’usure - Dichtungsscheibe mit Ausgleichsring - Disco de alojamiento retén con anillo de desgaste - Disco porta-
vedante com anel compensador de desgaste - Dichtingssteunplaat met schraapring - Tätningshållarskiva med
mellanläggsbricka - Tiivisteen kannatuslevy kulumisrenkaalla - Pakningsskive med afstandsring - Os∏ona uszczel-
nienia z pierÊcieniem szczelinowym - 
орпус сальника с компенсационным кольцом -

- Tömítéstartó tárcsa kopógyırıvel - Tetningsholderplate med slitering -
Aşınma halkası ile sızdırmazlık elemanı diski

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun - Adapter - Sovitin -
Adapter - ¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör

*5 Anelli di rasamento - Wear rings - Anneaux d’usure - Ausgleichsring - Anillos de desgaste - Anéis compensado-
res de desgaste - Schraapringen - Mellanläggsbrickor - Kulumisrenkaat - Afstandsringe - PierÊcieƒ szczelinowy
- 
омпенсационное кольцо - - Kopógyırık - Sliteringer - Aşınma halkaları 

*7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique -
Gleitringdichtung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische
dichting en O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk pakning og O-ring
- Uszczelnienie mechaniczne i “O” Ring - Aеханическое уплотнение и уплотнительное кольцо -

- Tengely tömítés és OR betét - Mekanisk tetning og O-ring - Mekanik salmastra ve O-Ring
9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor -  Motor completo - Motor completo

- Complete motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Komplet motor - Kompletny Silnik - 5вигатель в
сборе - - Komplett motor - Hele motoren - Komple motor 

11 Dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Impeller lock nut, washer and key - Écrou de fixation roue, rondelle
et clavette - Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Paßfeder - Tuerca de fijación rueda de álabes,
arandela y lengüeta - Porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Bevestigingsmoer waaier, onderlegring en
spie - Låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Møtrik til
fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile - Nakr´tka blokujàca wirnik, podk∏adka i klin - 
репежная
гайка крыльчатки, шайба и призматическая шпонка - - Járókerék rögzítŒ
csavaranya, alátét és ék - Festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı

12 Valvola di sfiato e tappi - Air valve and plugs - Clapet de purge et bouchons - Entlüftungsventil und Stopfen -
Válvula de purga y tapones - Válvula de respiro e tampões - Ontluchtingsklep en stoppen - Avluftningsventil och
pluggar - Ilmausventtiili ja tulpat - Udluftningsventil og propper - Zawór odpowietrzajàcy i korki -
>оздуховыпускной клапан и заглушки - - LégtelenítŒszelep és dugók - Lufteventil og propper
- Hava tahliye vanası ve tapalar

ООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru
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FCE4
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей  - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste reservedeler
- Yedek parçaların adlandırılması

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving
- Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Yedek parça-
ların adlandırılması - Tanım 

1 Corpo pompa con tappi e anello distanziatore (ove previsto) - Pump body with plugs and spacer ring (where
required) - Corps de pompe avec bouchons et anneau entretoise (quand il est prévu). - Pumpengehäuse mit
Stopfen und Distanzring (sofern vorgesehen) - Caja bomba con tapones y anillo distanciador (si previsto) - Corpo
da bomba com tampões e anel espaçador (onde previsto) - Pomplichaam met stoppen en afstandsring (indien
voorzien) - Pumphus med pluggar och avståndsbricka (om den finns) - Pumpun runko tulpilla ja välirenkaalla (jos
asennettu) - Pumpehus med propper og tykkelsesring (hvis monteret) - Korpus pompy z korkami i pierÊcieniem
dystansowym (tam gdzie przewidziane) - 
орпус насоса с заглушками и прокладочным кольцом (где
предусмотрено) - -  Szivattyú ház dugókkal és távköztartó
gyırıvel (ahol szükséges) - Pumpehus med propper og avstandsring (hvor dette finnes) - Tapa ve ara halkası ile
donatılmış pompa gövdesi (öngörüldüğü hallerde) 

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul
- Wirnik - 
рыльчатка - - Járókerék - Skovlhjul - Çark

3 Disco portatenuta con anello di rasamento - Seal housing with wear ring - Disque d’étanchéité avec anneau
d’usure - Dichtungsscheibe mit Ausgleichsring - Disco de alojamiento retén con anillo de desgaste - Disco porta-
vedante com anel compensador de desgaste - Dichtingssteunplaat met schraapring - Tätningshållarskiva med
mellanläggsbricka - Tiivisteen kannatuslevy kulumisrenkaalla - Pakningsskive med afstandsring - Os∏ona uszczel-
nienia z pierÊcieniem szczelinowym - 
орпус сальника с компенсационным кольцом -

- Tömítéstartó tárcsa kopógyırıvel - Tetningsholderplate med slitering - Aşınma hal-
kası ile sızdırmazlık elemanı diski

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun - Adapter - Sovitin -
Adapter - ¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör 

*5 Anelli di rasamento - Wear rings - Anneaux d’usure - Ausgleichsring - Anillos de desgaste - Anéis compensado-
res de desgaste - Schraapringen - Mellanläggsbrickor - Kulumisrenkaat - Afstandsringe - PierÊcieƒ szczelinowy
- 
омпенсационное кольцо - - Kopógyırık - Sliteringer - Aşınma halkaları 

*7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique -
Gleitringdichtung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische
dichting en O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk pakning og O-ring
- Uszczelnienie mechaniczne i “O” Ring - Aеханическое уплотнение и уплотнительное кольцо -

- Tengely tömítés és OR betét - Mekanisk tetning og O-ring - Mekanik salmastra ve O-Ring 
9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor -  Motor completo - Motor completo

- Complete motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Komplet motor - Kompletny Silnik - 5вигатель в
сборе - - Komplett motor - Hele motoren - Komple motor 

10 Giunto,dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Coupling, impeller lock nut, washer and key - Manchon, écrou de
fixation roue, rondelle et clavette - Kupplung, Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Junta,
tuerca de fijación rueda de álabes, arandela y lengüeta - Junta, porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta -
Koppeling, bevestigingsmoer waaier, onderlegring en spie -  Koppling, låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul -
Liitos, juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Samling, møtrik til fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og
kile - Sprz´g∏o, nakr´tka blokujàca wirnika, podk∏adka, klin - Aуфта, крепежная гайка крыльчатки, шайба и
призматическая шпонка - - Csatlakozódarab, járókerék rögzítŒ csavaranya,
alátét és ék - Kopling, festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Manşon, çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı 

11 Dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Impeller lock nut, washer and key - Écrou de fixation roue, rondelle
et clavette - Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Paßfeder - Tuerca de fijación rueda de álabes,
arandela y lengüeta - Porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Bevestigingsmoer waaier, onderlegring en
spie -  Låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Møtrik til
fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile - Nakr´tka blokujàca wirnik, podk∏adka i klin - 
репежная
гайка крыльчатки, шайба и призматическая шпонка - - Járókerék rögzítŒ
csavaranya, alátét és ék - Festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı

12 Valvola di sfiato e tappi - Air valve and plugs - Clapet de purge et bouchons - Entlüftungsventil und Stopfen - Válvula de
purga y tapones - Válvula de respiro e tampões - Ontluchtingsklep en stoppen - Avluftningsventil och pluggar -
Ilmausventtiili ja tulpat - Udluftningsventil og propper - Zawór odpowietrzajàcy i korki - >оздуховыпускной клапан и
заглушки - - LégtelenítŒszelep és dugók - Lufteventil og propper - Hava tahliye vanası ve tapalarООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru
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FCS - FCS4 (40,50,65,80,100)
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste reservedeler
-  Yedek parçaların adlandırılması

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving
- Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Tanım

1 Corpo pompa con tappi e anello distanziatore (ove previsto) - Pump body with plugs and spacer ring (where
required) - Corps de pompe avec bouchons et anneau entretoise (quand il est prévu). - Pumpengehäuse mit
Stopfen und Distanzring (sofern vorgesehen) - Caja bomba con tapones y anillo distanciador (si previsto) - Corpo
da bomba com tampões e anel espaçador (onde previsto) - Pomplichaam met stoppen en afstandsring (indien
aanwezig) - Pumphus med pluggar och avståndsbricka (om den finns) - Pumpun runko tulpilla ja välirenkaalla (jos
asennettu) - Pumpehus med propper og tykkelsesring (hvis monteret) - Korpus pompy z korkami i pierÊcieniem
dystansowym (tam gdzie przewidziane) - 
орпус насоса с заглушками и прокладочным кольцом (где
предусмотрено) - - Szivattyú ház dugókkal és távköztartó
gyırıvel (ahol elŒirányozták) - Pumpehus med propper og avstandsring (hvor dette finnes) - Tapa ve ara hal-
kası ile donatılmış pompa gövdesi (öngörüldüğü hallerde)

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul
- Wirnik - 
рыльчатка - - Járókerék - Skovlhjul - Çark

3 Disco portatenuta con anello di rasamento - Seal housing with wear ring - Disque d’étanchéité avec anneau d’usu-
re - Dichtungsscheibe mit Ausgleichsring - Disco de alojamiento retén con anillo de desgaste - Disco porta-vedante
com anel compensador de desgaste - Dichtingssteunplaat met schraapring - Tätningshållarskiva med mellanlägg-
sbricka - Tiivisteen kannatuslevy kulumisrenkaalla - Pakningsskive med afstandsring - Os∏ona uszczelnienia z
pierÊcieniem szczelinowym - 
орпус сальника с компенсационным кольцом - -
Tömítéstartó tárcsa kopógyırıvel - Tetningsholderplate med slitering - Aşınma halkası ile sızdırmazlık elemanı diski

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun -Adapter - Sovitin - Adapter -
¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör

*5 Anelli di rasamento - Wear rings - Anneaux d’usure - Ausgleichsring - Anillos de desgaste - Anéis compensado-
res de desgaste - Schraapringen - Mellanläggsbrickor - Kulumisrenkaat - Afstandsringe - PierÊcieƒ szczelinowy
- 
омпенсационные кольца - - Kopógyırık - Sliteringer - Aşınma halkaları

*7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique -
Gleitringdichtung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische
dichting  en O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk pakning og O-ring -
Uszczelnienie mechaniczne i “O” Ring - Aеханическое уплотнение и уплотнительное кольцо -

- Tengely tömítés és OR betét - Mekanisk tetning og O-ring - Mekanik salmastra ve O-Ring
9 Motore - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Silnik - 5вигатель -

- Motor - Motor - Motor
10 Giunto,dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Coupling, impeller lock nut, washer and key - Manchon, écrou de

fixation roue, rondelle et clavette - Kupplung, Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Junta,
tuerca de fijación rueda de álabes, arandela y lengüeta - Junta, porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta -
Koppeling, bevestigingsmoer waaier, onderlegring en spie -Koppling, låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Liitos,
juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Samling, møtrik til fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile -
Sprz´g∏o, nakr´tka blokujàca wirnika, podk∏adka, klin - Aуфта, крепежная гайка крыльчатки, шайба и
призматическая шпонка - - Csatlakozódarab, járókerék rögzítŒ csavaranya,
alátét és ék - Kopling, festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Manşon, çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı

11 Dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Impeller lock nut, washer and key - Écrou de fixation roue, rondelle
et clavette - Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Tuerca de fijación rueda de álabes,
arandela y lengüeta - Porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Bevestigingsmoer waaier, onderlegring en
spie - Låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Møtrik til
fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile - Nakr´tka blokujàca wirnika, podk∏adka, klin - 
репежная
гайка крыльчатки, шайба и призматическая шпонка - - Járókerék rögzítŒ
csavaranya, alátét és ék - Festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı

12 Valvola di sfiato e tappi - Air valve and plugs - Clapet de purge et bouchons - Entlüftungsventil und Stopfen - Válvula de
purga y tapones - Válvula de respiro e tampões - Ontluchtingsklep en stoppen - Avluftningsventil och pluggar -
Ilmausventtiili ja tulpat - Udluftningsventil og propper - Zawór odpowietrzajàcy i korki - >оздуховыпускной клапан и
заглушки - - LégtelenítŒszelep és dugók - Lufteventil og propper - Hava tahliye vanası ve tapalar 

14 Raccordo motore - Motor connector - Raccord de moteur - Steckwelle - Racor motor - Conexão motor -
Motorverbindingsstuk - Motorfäste - Moottoriliitos - Motorkobling - ¸àcznik silnika - �оединительная муфта
двигателя - - Motor csatlakozóidom - Forbindelsesstykke motor - Motor bağlantısıООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru
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FCS4 (125, 150)
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste reservedeler
-  Yedek parçaların adlandırılması

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving
- Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Tanım

1 Corpo pompa - Pump body - Corps de pompe - Pumpengehäuse - Caja bomba - Corpo da bomba -
Pomplichaam - Pumphus - Pumpun runko - Pumpehus - Korpus pompy - 
орпус насоса - -
Szivattyú ház - Pumpehus - Pompa gövdesi

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier -  Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul
- Wirnik - 
рыльчатка - - Járókerék - Skovlhjul - Çark

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Laterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun - Adapter - Sovitin - Adapter -
¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör

*7 Tenuta meccanica - Mechanical seal - Garniture mécanique - Gleitringdichtung - Retén mecánico - Vedante mecâ-
nico - Mechanische dichting - Mekanisk tätning - Mekaaninen tiiviste - Mekanisk pakning - Uszczelnienie mecha-
niczne - Aеханическое уплотнение - - Tengely tömítés - Mekanisk tetning - Mekanik salmastra 

*8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ring - O-ring - O-rengas - O-
ring - “O” Ring - Уплотнительное кольцо - - OR tömítés - O-ring - O-Ring 

*9 Motore - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor  - Moottori - Motor - Silnik - 5вигатель -
- Motor - Motor - Motor

10 Dado fissaggio girante e rosetta - Impeller lock nut and washer - Écrou de fixation roue et rondelle -
Feststellmutter des Laufrads und Unterlegscheibe - Tuerca de fijación rueda de álabes y arandela - Porca de fixa-
ção do impulsor e anilha - Bevestigingsmoer waaier en onderlegring - Låsmutter och låsbricka för pumphjul -
Juoksupyörän kiinnitysmutteri ja välirengas - Møtrik til fastgørelse af pumpehjul og spændeskive - Nakr´tka blo-
kujàca wirnik i podk∏adka - Aуфта, крепежная гайка крыльчатки и шайба - -
Járókerék rögzítŒ csavaranya és alátét - Festemutter skovlhjul og underlagsskive - Çark tespit somunu ve rondela

11 Linguetta - Key - Clavette - Passfeder - Lengüeta - Lingueta - Spie - Kil - Kiila - Kile - Klin - ^понка - - Ék
- Splint - Çıkıntı

12 Tappo di sfiato - Air bleed plug - Bouchon de purge – Ablassstopfen - Tapón de purga - Tampão de respiro -
Ontluchtingsstop - Avluftningsplugg - Ilmaustulppa - Udluftningsprop - Zawór odpowietrzajàcy -
>оздуховыпускная пробка - - LégtelenítŒ dugó - Lufteplugg - Hava boşaltma tapası 

13 Tappo di scarico - Drain plug - Bouchon de vidange - Ablassstopfen - Tapón de descarga - Tampão de descar-
ga - Afvoerstop - Avtappningsplugg - Tyhjennystulppa - Dræningsprop - Korek spustowy - �ливная пробка -

- LeeresztŒ dugó - Tappeplugg - Boşaltma tapası
14 Raccordo motore - Motor connector - Raccord de moteur - Steckwelle - Racor motor - Conexão motor -

Motorverbindingsstuk - Motorfäste - Moottoriliitos - Motorkobling - ¸àcznik silnika - �оединительная муфта
двигателя - - Motor csatlakozóidom - Forbindelsesstykke motor - Motor bağlantısı

15 Giunto - Coupling - Manchon - Kupplung - Junta - Junta - Koppeling - Koppling - Liitos - Samling - Sprz´g∏o -
Aуфта - - Csatlakozódarab - Kopling - Manşon

16 Protezione giunto - Coupling guard - Protection manchon - Kupplungsschutz - Protección junta - Protecção da
junta - Koppelingsbescherming - Kopplingsskydd - Liitoksen suojus - Beskyttelse til samling - Os∏ona sprz´g∏a
- Ограничитель муфты - - Csatlakozódarab védŒegység - Koplingsbeskyttelse - Manşon koru-
ması 

17 Linguetta - Key - Clavette - Passfeder - Lengüeta - Lingueta - Spie - Kil - Kiila - Kile - Klin - ^понка - - Ék
- Splint - Çıkıntı
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FCTE
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste reservedeler
-  Yedek parçaların adlandırılması

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving
- Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Tanım 

1 Corpo pompa con tappi e anello distanziatore (ove previsto) - Pump body with plugs and spacer ring (where
required) - Corps de pompe avec bouchons et anneau entretoise (quand il est prévu). - Pumpengehäuse mit
Stopfen und Distanzring (sofern vorgesehen) - Caja bomba con tapones y anillo distanciador (si previsto) - Corpo
da bomba com tampões e anel espaçador (onde previsto) - Pomplichaam met stoppen en afstandsring (indien
voorzien) - Pumphus med pluggar och avståndsbricka (om den finns)- Pumpun runko tulpilla ja välirenkaalla (jos
asennettu) - Pumpehus med propper og tykkelsesring (hvis monteret) - Korpus pompy z korkami i pierÊcieniem
dystansowym (tam gdzie przewidziane) - 
орпус насоса с заглушками и прокладочным кольцом (где
предусмотрено) - - Szivattyú ház dugókkal és távköztartó
gyırıvel (ahol szükséges) - Pumpehus med propper og avstandsring (hvor dette finnes) - Tapa ve ara halkası ile
donatılmış pompa gövdesi (öngörüldüğü hallerde) 

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul
- Wirnik - 
рыльчатка - - Járókerék - Skovlhjul - Çark

3 Disco portatenuta con anello di rasamento - Seal housing with wear ring - Disque d’étanchéité avec anneau
d’usure - Dichtungsscheibe mit Ausgleichsring - Disco de alojamiento retén con anillo de desgaste - Disco porta-
vedante com anel compensador de desgaste - Dichtingssteunplaat met schraapring - Tätningshållarskiva med
mellanläggsbricka - Tiivisteen kannatuslevy kulumisrenkaalla - Pakningsskive med afstandsring - Os∏ona uszczel-
nienia z pierÊcieniem szczelinowym - 
орпус сальника с компенсационным кольцом -

- Tömítéstartó tárcsa kopógyırıvel - Tetningsholderplate med slitering - Aşınma hal-
kası ile sızdırmazlık elemanı diski 

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun - Adapter - Sovitin -
Adapter - ¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör

*5 Anelli di rasamento - Wear rings - Anneaux d’usure - Ausgleichsring - Anillos de desgaste - Anéis compensado-
res de desgaste - Schraapringen - Mellanläggsbrickor - Kulumisrenkaat - Afstandsringe - PierÊcieƒ szczelinowy
- 
омпенсационные кольца - - Kopógyırık - Sliteringer - Aşınma halkaları

*7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique -
Gleitringdichtung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische
dichting  en O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk pakning og O-
ring - Uszczelnienie mechaniczne i “O” Ring - Aеханическое уплотнение и уплотнительное кольцо -

- Tengely tömítés és OR betét - Mekanisk tetning og O-ring - Mekanik salmastra ve O-Ring
9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor completo -

Complete motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Komplet motor - Kompletny Silnik - 5вигатель в
сборе - - Komplett motor - Hele motoren - Komple motor

11 Dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Impeller lock nut, washer and key - Écrou de fixation roue, rondelle
et clavette - Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Tuerca de fijación rueda de álabes,
arandela y lengüeta - Porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Bevestigingsmoer waaier, onderlegring en
spie - Låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Møtrik til
fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile - Nakr´tka mocujàca wirnika, podk∏adka, klin - 
репежная
гайка крыльчатки, шайба и призматическая шпонка - - Járókerék rögzítŒ
csavaranya, alátét és ék - Festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı

12 Valvola di sfiato e tappi - Air valve and plugs - Clapet de purge et bouchons - Entlüftungsventil und Stopfen -
Válvula de purga y tapones - Válvula de respiro e tampões - Ontluchtingsklep en stoppen - Avluftningsventil och
pluggar- Ilmausventtiili ja tulpat - Udluftningsventil og propper - Zawór odpowietrzajàcy i korki -
>оздуховыпускной клапан и заглушки - - LégtelenítŒszelep és dugók - Lufteventil og propper
- Hava tahliye vanası ve tapalar

15 Valvola a cerniera - Flap valve - Clapet à charnière - Klappenventil - Válvula de charnela -  Válvula de chapeleta
- Scharnierklep - Klaffventil - Läppäventtiili - Klapventil - Zawór klapowy - ^арнирный клапан - -
Visszacsapó szelep - Klappventil - Kanatlı vana

16 Flangia cieca - Blind flange - Bride borgne - Blindflansch - Brida ciega - Flange cega - Blinde flens - Blindfläns -
Umpilaippa - Blindflange - Ko∏nierz zaÊlepiajàcy - 9лухой фланец - - Vakkarima - Blindflens - Kör flanş ООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru
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FCTE4
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste
reservedeler -  Yedek parçaların adlandırılması 

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving
- Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Tanım 

1 Corpo pompa con tappi e anello distanziatore (ove previsto) - Pump body with plugs and spacer ring (where required) - Corps
de pompe avec bouchons et anneau entretoise (quand il est prévu). - Pumpengehäuse mit Stopfen und Distanzring (sofern
vorgesehen) - Caja bomba con tapones y anillo distanciador (si previsto) - Corpo da bomba com tampões e anel espaçador
(onde previsto) - Pomplichaam met stoppen en afstandsring (indien voorzien) - Pumphus med pluggar och avståndsbricka (om
den finns)- Pumpun runko tulpilla ja välirenkaalla (jos asennettu) - Pumpehus med propper og tykkelsesring (hvis monteret) -
Korpus pompy z korkami i pierÊcieniem dystansowym (tam gdzie przewidziane) - 
орпус насоса с заглушками и
прокладочным кольцом (где предусмотрено) - -Szivattyú ház dugók-
kal és távköztartó gyırıvel (ahol szükséges) - Pumpehus med propper og avstandsring (hvor dette finnes) - Tapa ve ara hal-
kası ile donatılmış pompa gövdesi (öngörüldüğü hallerde)

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier -Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul -
Wirnik - 
рыльчатка - - Járókerék - Skovlhjul - Çark

3 Disco portatenuta con anello di rasamento - Seal housing with wear ring - Disque d’étanchéité avec anneau d’usu-
re - Dichtungsscheibe mit Ausgleichsring - Disco de alojamiento retén con anillo de desgaste - Disco porta-vedan-
te com anel compensador de desgaste - Dichtingssteunplaat met schraapring - Tätningshållarskiva med mellan-
läggsbricka - Tiivisteen kannatuslevy kulumisrenkaalla - Pakningsskive med afstandsring - Os∏ona uszczelnienia z
pierÊcieniem szczelinowym - 
орпус сальника с компенсационным кольцом - 
- Tömítéstartó tárcsa koógyırıvel - Tetningsholderplate med slitering - Aşınma halkası ile sızdırmazlık elemanı diski 

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun - Adapter - Sovitin - Adapter
- ¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör 

*5 Anelli di rasamento - Wear rings - Anneaux d’usure - Ausgleichsring - Anillos de desgaste - Anéis compensadores de
desgaste - Schraapringen -  Mellanläggsbrickor - Kulumisrenkaat - Afstandsringe - PierÊcieƒ szczelinowy -

омпенсационные кольца - - Kopógyırık - Sliteringer - Aşınma halkaları  - Aşınma halkaları  

*7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique -
Gleitringdichtung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische
dichting  en O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk pakning og O-ring
- Uszczelnienie mechaniczne i “O” Ring - Aеханическое уплотнение и уплотнительное кольцо -

- Tengely tömítés és OR betét - Mekanisk tetning og O-ring - Mekanik salmastra ve O-Ring 
9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor completo -

Complete motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Komplet motor - Kompletny Silnik - 5вигатель в
сборе - - Komplett motor - Hele motoren - Komple motor 

10 Giunto,dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Coupling, impeller lock nut, washer and key - Manchon, écrou de
fixation roue, rondelle et clavette - Kupplung, Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Junta, tuer-
ca de fijación rueda de álabes, arandela y lengüeta - Junta, porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Koppeling,
bevestigingsmoer waaier, onderlegring en spie - Koppling, låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Liitos, juoksupyö-
rän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Samling, møtrik til fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile - Sprz´g∏o,
nakr´tka mocujàca wirnika, podk∏adka, klin - Aуфта, крепежная гайка крыльчатки, шайба и призматическая
шпонка - - Csatlakozódarab, járókerék rögzítŒ csavaranya, alátét és ék - Kopling,
festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Manşon, çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı 

11 Dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Impeller lock nut, washer and key - Écrou de fixation roue, rondelle
et clavette - Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Tuerca de fijación rueda de álabes,
arandela y lengüeta - Porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Bevestigingsmoer waaier, onderlegring en
spie - Låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Møtrik til
fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile - Nakr´tka mocujàca wirnika, podk∏adka, klin - 
репежная
гайка крыльчатки, шайба и призматическая шпонка - - Járókerék rögzítŒ
csavaranya, alátét és ék - Festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı

12 Valvola di sfiato e tappi - Air valve and plugs - Clapet de purge et bouchons - Entlüftungsventil und Stopfen - Válvula de
purga y tapones - Válvula de respiro e tampões - Ontluchtingsklep en stoppen - Avluftningsventil och pluggar -
Ilmausventtiili ja tulpat - Udluftningsventil og propper - Zawór odpowietrzajàcy i korki - >оздуховыпускной клапан и
заглушки - - LégtelenítŒszelep és dugók - Lufteventil og propper - Hava tahliye vanası ve tapalar  

16 Valvola a cerniera - Flap valve - Clapet à charnière - Klappenventil - Válvula de  charnela - Válvula de chapeleta - Scharnierklep -
Klaffventil - Läppäventtiili - Klapventil - Zawór klapowy - ̂ арнирный клапан - - Visszacsapó szelep - Kanatlı vana 

17 Flangia cieca - Blind flange - Bride borgne - Blindflansch - Brida ciega - Flange cega - Blinde flens - Blindfläns -
Umpilaippa - Blindflange - Ko∏nierz zaÊlepiajàcy - 9лухой фланец - - Vakkarima - Blindflens - Kör flanş ООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru
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FCTS - FCTS4 (40,50,65,80,100)
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste reservedeler
-  Yedek parçaların adlandırılması

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving -
Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Tanım 

1 Corpo pompa con tappi e anello distanziatore (ove previsto) - Pump body with plugs and spacer ring (where required) -
Corps de pompe avec bouchons et anneau entretoise (quand il est prévu). - Pumpengehäuse mit Stopfen und
Distanzring (sofern vorgesehen) - Caja bomba con tapones y anillo distanciador (si previsto) - Corpo da bomba com
tampões e anel espaçador (onde previsto) - Pomplichaam met stoppen en afstandsring (indien voorzien) - Pumphus
med pluggar och avståndsbricka (om den finns) - Pumpun runko tulpilla ja välirenkaalla (jos asennettu) - Pumpehus med
propper og tykkelsesring (hvis monteret) - Korpus pompy z korkami i pierÊcieniem dystansowym (tam gdzie przewidzia-
ne) - 
орпус насоса с заглушками и прокладочным кольцом (где предусмотрено) -

- Szivattyú ház dugókkal és távköztartó gyırıvel (ahol szükséges) -
Pumpehus med propper og avstandsring (hvor dette finnes) - Tapa ve ara halkası ile donatılmış pompa gövdesi (öngö-
rüldüğü hallerde) 

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul - Wirnik
- 
рыльчатка - - járókerék - Skovlhjul - Çark

3 Disco portatenuta con anello di rasamento - Seal housing with wear ring - Disque d’étanchéité avec anneau d’usure -
Dichtungsscheibe mit Ausgleichsring - Disco de alojamiento retén con anillo de desgaste - Disco porta-vedante com
anel compensador de desgaste - Dichtingssteunplaat met schraapring - Tätningshållarskiva med mellanläggsbricka -
Tiivisteen kannatuslevy kulumisrenkaalla - Pakningsskive med afstandsring - Os∏ona uszczelnienia i pierÊcieƒ szczelino-
wy - 
орпус сальника с компенсационным кольцом - - Tömítéstartó tárcsa kopó-
gyırıvel - Tetningsholderplate med slitering - Aşınma halkası ile sızdırmazlık elemanı diski  

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun - Adapter - Sovitin - Adapter -
¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör  

*5 Anelli di rasamento - Wear rings - Anneaux d’usure - Ausgleichsring - Anillos de desgaste - Anéis compensadores de
desgaste - Schraapringen - Mellanläggsbrickor - Kulumisrenkaat - Afstandsringe - PierÊcieƒ szczelinowy -

омпенсационные кольца - - Kopógyırık - Sliteringer - Aşınma halkaları 

*7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique -
Gleitringdichtung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische dichting
en O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk pakning og O-ring - Uszczelnienie
mechaniczne i “O” Ring - Aеханическое уплотнение и уплотнительное кольцо - -
Tengely tömítés és OR betét - Mekanisk tetning og O-ring - Mekanik salmastra ve O-Ring 

9 Motore - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Silnik - 5вигатель - -
Motor - Motor - Motor 

10 Giunto,dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Coupling, impeller lock nut, washer and key - Manchon, écrou fixa-
tion roue, rondelle et clavette - Kupplung, Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Junta, tuerca
de fijación rueda de álabes, arandela y lengüeta - Junta, porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Koppeling,
bevestigingsmoer waaier, onderlegring en spie -  Koppling, låsmutter, låsbricka och kil för pumphjul - Liitos, juoksupyö-
rän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Samling, møtrik til fastgørelse af pumpehjul, spændeskive og kile - Sprz´g∏o,
nakr´tka mocujàca wirnika, podk∏adka i klin - Aуфта, крепежная гайка крыльчатки, шайба и призматическая
шпонка - - Csatlakozódarab, járókerék rögzítŒ csavaranya, alátét és ék - Kopling,
festemutter skovlhjul, underlagsskive og splint - Manşon, çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı 

11 Dado fissaggio girante, rosetta e linguetta - Impeller lock nut, washer and key - Écrou de fixation roue, rondelle et cla-
vette - Feststellmutter des Laufrads, Unterlegscheibe und Passfeder - Tuerca de fijación rueda de álabes, arandela y len-
güeta - Porca de fixação do impulsor, anilha e lingueta - Bevestigingsmoer waaier, onderlegring en spie - Låsmutter,
låsbricka och kil för pumphjul - Juoksupyörän kiinnitysmutteri, välirengas ja kiila - Møtrik til fastgørelse af pumpehjul,
spændeskive og kile - Nakr´tka mocujàca wirnika, podk∏adka i klin - 
репежная гайка крыльчатки, шайба и
призматическая шпонка - - Járókerék rögzítŒ csavaranya, alátét és ék - Festemutter
skovlhjul, underlagsskive og splint - Çark tespit somunu, rondela ve çıkıntı

12 Valvola di sfiato e tappi - Air valve and plugs - Clapet de purge et bouchons - Entlüftungsventil und Stopfen - Válvula de
purga y tapones - Válvula de respiro e tampões - Ontluchtingsklep en stoppen - Avluftningsventil och pluggar-
Ilmausventtiili ja tulpat - Udluftningsventil og propper - Zawór odpowietrzajàcy i korki - >оздуховыпускной клапан и
заглушки - - LégtelenítŒszelep és dugók - Lufteventil og propper - Hava tahliye vanası ve tapalar 

14 Raccordo motore - Motor connector - Raccord de moteur - Steckwelle - Racor motor - Conexão motor -
Motorverbindingsstuk -Motorfäste - Moottoriliitos - Motorkobling - ¸àcznik silnika - �оединительная муфта
двигателя - - Motor csatlakozóidom - Forbindelsesstykke motor - Motor bağlantısı 

16 Valvola a cerniera - Flap valve - Clapet à charnière - Klappenventil - Válvula de charnela -  Válvula de chapeleta -
Scharnierventiel - Klaffventil - Läppäventtiili - Klapventil - Zawór klapowy - ^арнирный клапан - -
Visszacsapó szelep - Klappventil - Kanatlı vana 

17 Flangia cieca - Blind flange - Bride borgne - Blindflansch - Brida ciega - Flange cega - Blinde flens -  Blindfläns -
Umpilaippa - Blindflange - Ko∏nierz zaÊlepiajàcy - 9лухой фланец - - Vakkarima - Blindflens - Kör flanş 
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FIG. 10
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FCTS4 (125, 150)  Serie - Series - Série - Baureihe - Serie - Série - Serie- Serie - Sarja - Serie - Seria -
�epии - - Sorozat - Serien - Serisi
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FCTS4 (125, 150)
Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare parts list - Nomenclature des pièces de rechange -
Ersatzteile-Bezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das peças de reposição - Lijst van
de reserveonderdelen - Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste - Lista cz´Êci zamiennych -
4еречень запасных частей - - Cserealkatrészek jegyzéke - Navneliste reservedeler
-  Yedek parçaların adlandırılması 

N. Descrizione - Description - Description - Teilebeschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving

- Beskrivning - Kuvaus - Beskrivelse - Opis - Описание - - Leírás - Beskrivelse - Tanım 

1 Corpo pompa - Pump body - Corps de pompe - Pumpengehäuse - Caja bomba - Corpo da bomba -

Pomplichaam - Pumphus - Pumpun runko - Pumpehus - Korpus pompy - 
орпус насоса - -
Szivattyú ház - Pumpehus - Pompa gövdesi 

*2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rueda de álabes - Impulsor - Waaier - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumpehjul

- Wirnik - 
рыльчатка - - Járókerék - Skovlhjul - Çark

4 Lanterna - Adapter - Lanterne - Laterne - Adaptador - Adaptador - Motorsteun - Adapter - Sovitin - Adapter -

¸àcznik - 4ереходная втулка - - Adapter - Tilslutningsstykke - Adaptör

*7 Tenuta meccanica - Mechanical seal - Garniture mécanique - Gleitringdichtung - Retén mecánico - Vedante mecânico

- Mechanische dichting -  Mekanisk tätning - Mekaaninen tiiviste - Mekanisk pakning - Uszczelnienie mechaniczne -

Aеханическое уплотнение - - Tengely tömítés - Mekanisk tetning - Mekanik salmastra 

*8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ring - O-ring - O-rengas - O-

ring - “O” Ring - Уплотнительное кольцо - - OR tömítés - O-ring - O-Ring

*9 Motore - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Silnik - 5вигатель -
- Motor - Motor - Motor

10 Dado fissaggio girante e rosetta - Impeller lock nut and washer - Écrou de fixation roue et rondelle -

Feststellmutter des Laufrads und Unterlegscheibe - Tuerca de fijación rueda de álabes y arandela - Porca de fixa-

ção do impulsor e anilha - Bevestigingsmoer waaier en onderlegring - Låsmutter och låsbricka för pumphjul -

Juoksupyörän kiinnitysmutteri ja välirengas - Møtrik til fastgørelse af pumpehjul og spændeskive - Nakr´tka
mocujàca wirnik i podk∏adka - 
репежная гайка крыльчатки, шайба и призматическая шпонка -

- Járókerék rögzítŒ csavaranya és alátét - Festemutter skovlhjul og underlagsskive - Çark

tespit somunu, rondela ve çıkıntı

11 Linguetta - Key - Clavette - Passfeder - Lengüeta - Lingueta - Spie - Kil - Kiila - Kile - Klin - ^понка - - Ék - Splint - Çıkıntı

12 Tappo di sfiato - Air bleed plug - Bouchon de purge - Entlüftungsventil  - Tapón de purga - Tampão de respiro -

Ontluchtingsstop - Avluftningsplugg - Ilmaustulppa - Udluftningsprop - Korek odpowietrzajàcy -

>оздуховыпускная пробка - - LégtelenítŒ dugó - Lufteplugg - Hava tahliye tapası 

13 Tappo di scarico - Drain plug - Bouchon de vidange - Ablassstopfen - Tapón de descarga - Tampão de descar-

ga - Afvoerstop -  Avtappningsplugg - Tyhjennystulppa - Dræningsprop - Korek spustowy - �ливная пробка -
- LeeresztŒ dugó - Tappeplugg - Boşaltma tapası 

14 Raccordo motore - Motor connector - Raccord de moteur - Steckwelle - Racor motor - Conexão motor -

Motorverbindingsstuk -Motorfäste - Moottoriliitos - Motorkobling - ¸àcznik silnika - �оединительная муфта
двигателя - - Motor csatlakozóidom - Forbindelsesstykke motor - Motor bağlantısı 

15 Giunto - Coupling - Manchon - Kupplung - Junta - Junta - Koppeling - Koppling - Liitos - Samling - Sprz´g∏o -

Aуфта - - Csatlakozódarab - Kopling - Manşon

16 Protezione giunto - Coupling guard - Protection manchon - Kupplungsschutz - Protección junta - Protecção da

junta .-Koppelingsbescherming - Kopplingsskydd- Liitoksen suojus - Beskyttelse til samling - Os∏ona sprz´g∏a -

Ограничитель муфты - - Csatlakozódarab védŒegység - Koplingsbeskyttelse - Manşon koruması 

17 Linguetta - Key - Clavette - Passfeder - Lengüeta - Lingueta - Spie - Kil - Kiila - Kile - Klin - ̂ понка - - Ék - Splint - Çıkıntı

18 Valvola a cerniera - Flap valve - Clapet à charnière - Klappenventil - Válvula de charnela -  Válvula de chapeleta

- Scharnierklep - Klaffventil - Läppäventtiili - Klapventil - Zawór klapowy - ^арнирный клапан - -
Visszacsapó szelep - Klappventil - Kanatlı vana

19 Flangia cieca - Blind flange - Bride borgne - Blindflansch - Brida ciega - Flange cega - Blinde flens - Blindfläns - Umpilaippa

- Blindflange - Zawias zaworu klapowego - 9лухой фланец - - Vakkarima - Blindflens - Kör flanş 
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Lowara reserves the right to make modifications without prior notice.

Headquarters 

LOWARA S.r.l.
Via Dott. Lombardi, 14
36075 Montecchio Maggiore
Vicenza - Italy
Tel. (+39) 0444 707111
Fax (+39) 0444 492166
e-mail: lowara.mkt@itt.com - http: //www.lowara.com

“RESIDENTIAL AND COMMERCIAL WATER GROUP - EMEA” SALES NETWORK

ITALY

MILANO   20090 Cusago - Viale Europa, 30
Tel. (+39) 02 90394188 
Fax (+39) 0444 707176
e-mail: lowara.milano@itt.com

BOLOGNA   40132 - Via Marco Emilio Lepido, 178
Tel. (+39) 051 6415666
Fax (+39) 0444 707178
e-mail: lowara.bologna@itt.com

VICENZA   36061 Bassano del Grappa - Via Pigafetta, 6
Tel. (+39) 0424 566776 (R.A. 3 Linee)
Fax (+39) 0424 566773
e-mail: lowara.bassano@itt.com

PADOVA   35020 Albignasego - Via A. Volta, 56 - Zona Mandriola
Tel. (+39) 049 8801110
Fax (+39) 049 8801408
e-mail: lowara.bassano@itt.com

ROMA   00173 Via Frascineto, 8
Tel. (+39) 06 7235890 (2 linee)
Fax (+39) 0444 707180
e-mail: lowara.roma@itt.com

CAGLIARI   09122 - Via Dolcetta, 3
Tel. (+39) 070 287762 - 292192
Fax (+39) 0444 707179
e-mail: lowara.cagliari@itt.com

CATANIA   95027 S. Gregorio - Via XX Settembre, 75
Tel. (+39) 095 7123226 - 7123987
Fax (+39) 095 498902
e-mail: lowara.catania@itt.com

EUROPE
ITT AUSTRIA GmbH
A-2000 STOCKERAU
Ernst Vogel-Straße 2
Tel. (+43) 02266 604  -  Fax (+43) 02266 65311
e-mail: info.ittaustria@itt.com - http://www.ittaustria.com
LOWARA DEUTSCHLAND GMBH
Biebigheimer Straße 12
D-63762 Großostheim
Tel. (+49) 0 60 26 9 43 - 0  -  Fax (+49) 0 60 26 9 43 - 2 10
e-mail:  lowarade.info@itt.com - http://www.lowara.de
LOWARA FRANCE S.A.S.
BP 57311
37073 Tours Cedex 2
Tel.  (+33) 02 47 88 17 17 - Fax (+33) 02 47 88 17 00
e-mail: lowarafr.info@itt.com - http://www.lowara.fr
LOWARA FRANCE SAS Agence Sud
Z.I. La Sipière - BP 23
13730 Saint Victoret - F
Tel.  (+33) 04 42 10 02 30 - Fax (+33) 04 42 10 43 75
http://www.lowara.fr
LOWARA NEDERLAND B.V.
Zandweistraat 22
4181 CG Waardenburg
Tel. (+31) 0418 655060 - Fax (+31) 0418 655061
e-mail: lowaranl.info@itt.com - http://www.lowara.nl
ITT PORTUGAL, Lda
Praçeta da Castanheira, 38
4475-019 Barca
Tel. (+351) 22 9478550 - Fax (+351) 22 9478570
e-mail: info.pt@itt.com - http://www.itt.pt
ITT PORTUGAL, Lda
Centro Empresarial Torres de Lisboa - Rua Tomás da Fonseca - Torre G
1600-209 Lisboa
Tel (+351) 21 000 16 85 - Fax (+351) 21 000 81 55
e-mail: info.pt@itt.com - http://www.itt.pt
LOWARA UK LTD.
Millwey Rise, Industrial Estate
Axminster - Devon EX13 5HU UK
Tel. (+44) 01297 630200 - Fax (+44) 01297 630270
e-mail: lowaraukenquiries@itt.com - http://www.lowara.co.uk
LOWARA IRELAND LTD.
59, Broomhill Drive - Tallaght Industrial Estate
Tallaght - DUBLIN 24
Tel. (+353) 01 4520266 - Fax (+353) 01 4520725
e-mail:  lowara.ireland@itt.com - http://www.lowara.ie
LOWARA VOGEL POLSKA Sp. z o.o.
PL 57-100 Strzelin
ul. Kazimierza Wielkiego 5
Tel. (+48) 071 769 3900  -  Fax (+48) 071 769 3909
e-mail:  info.lowarapl@itt.com - http://www.lowara-vogel.pl

Customer Service

848 787011
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